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Kontaktusnyelv és ChatGPT

A vajdasági magyar nyelvhasználat mesterséges intelligencia általi 
értelmezésének jelenlegi lehetőségei

(Netnyelvészeti esettanulmány)

Kivonat

A magyar nyelvészek már évtizedek óta kutatják a vajdasági magyar nyelvhasználat 
jelenségeit. A mesterséges intelligencia széles körű elterjedésével azonban 
tudáshiány lépett fel, amelynek azonosítására és lehetséges megválaszolára a jelen 
(eset)tanulmány vállalkozik, amikor a vajdasági magyar nyelvhasználat ChatGPT 
általi értelmezésének kurrens potenciálját méri fel. A vizsgálat korpuszát három, 
kontaktusnyelven megfogalmazott prompt alkotja. A dolgozat változatlan formában 
közli a szerb nyelvből származó lexikai elemeket és egyéb jellegzetességeket tartal-
mazó felhasználói promptokat, majd azok mesterséges intelligencia általi köznyelvi 
interpretációját. A köznyelvi változatok értelmezése a jelentésbeli ekvivalencia fel-
mérésén alapul. 
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1. Bevezetés

A mediatizált és digitális világban a nyelv is az: mediatizált és digitális. 
Technikailag felaprózott, szukcesszív és szegmentális. A közvetítő közeg 
jellemvonásaihoz, architektúrájához alkalmazkodik. Ezt mélystruktúrája te-
szi lehetővé, ugyanis egymást követő diszkrét elemekből épül fel. Ez képe-
zi szerkezeti és működési alapját (Saussure 1997). „[A] nyelv szegmentális 
(diszkrét) elemei”, vagyis a beszédhangok, „pontosabban az ezekből – min-
denekelőtt a gazdaságosságra törekvő írásgyakorlat által – létrehozott »funk-
cionális fikciók«, a fonémák, illetve az ezekből felépülő szavak” (Benczik 
2001: 24; lásd továbbá Benczik 2006: 12–6; vö. Derrida 1991; Orbán 1994) 
(számítás)technikai értelemben véve immár valóban digitálissá válnak. Meg-
szabadulnak jelentést hordozó, megkülönböztető „testes” jellegüktől (Benczik 
2001: 24), s csupán a szegmentáltság, a tagoltság, illetve a tágabb értelemben 
vett artikuláltság marad meghatározó. Testetlenné válnak. A digitalizáció és 
azzal együtt a virtualizáció a nyelvi kód logikájából, absztrakciós potenciáljá-
ból táplálkozik (Chomsky 2018: 43–4). 
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A mediatizált és digitális, illetve a digitálisan rögzített és közvetített 
nyelv illékonysága még írott formájában is az élőbeszéd-szerűséget idézi fel. 
Rögzítettsége inkább számítástechnikai, grafematikus, digitális, mintsem 
ortográfiai és grammatikai. Neveztük másodlagos írásbeliségnek, spontán 
írásbeliségnek; s küszöbön áll a harmadlagos, akár gépinek is nevezhető írás-
beliség és szóbeliség (a megközelítések összefoglalása és továbbvezetése: 
Balázs G. 2024a, Arató–Balázs 2024b). 

A verbális kommunikáció a gomba módra szaporodó online platformokon 
bontakozik ki és alakul át. Ez a cseppfolyós írásban (Assmann 2009: 156) 
való beszéd, a „szkriptoralitás” (Orbán 1998: 87), illetve a kreolizáció, az élő-
beszédnek az írásba történő befurakodása, egy újfajta nyelvi minőség, avagy 
létmód: „Ma még írunk, de az új eszközökön sokszor úgy írunk, mintha be-
szélnénk (levélbeszéd, internetes csevegés), a távirati tömörségű SMS pedig 
sok élőszóbeli megnyilvánulást is jellemez. Új nyelvi hatások, változások in-
dultak el, amelyek új nyelvi, gondolkodási minőséget hoznak létre” (Balázs 
G. 2003: 18; lásd továbbá Balázs G. 2023: 85, 102, 129; Ong 2010; vö. Fer-
raris 2008). Az életvilág mediatizációja (Berger 2023) a nyelvet is magába 
szippantja. A változásokra a nyelvészetnek is szükségképpen reflektálnia kell. 
Ez a netnyelvészet feladata és kihívása (Veszelszki 2017). Az 1990-es évek 
végén formálódni kezdő magyar netnyelvészet kezdeti kérdései még nyelviek 
(nyelvhasználatiak) voltak, de a kutatások hamarosan kulturális, antropológiai 
jelleget öltöttek; és mára megállapíthatóvá vált, hogy nem pusztán kommu-
nikációs-nyelvi változások történnek, hanem egy új evolúciós „megugrás”, 
„megszaladás” jelei bontakoznak ki (Balázs G. 2023: 297–305).

2. Kontaktusnyelv és ChatGPT

Az élőbeszédet jellemző közvetlenség és esetlegesség különböző módokon 
nyilvánul meg az online térben. Ezek közé sorolható a kontaktus-, esetenként 
pedig kifejezetten a keveréknyelveken megfogalmazott írásbeli és szóbeli, 
vagyis hangüzenetek megjelenése és burjánzása az online platformokon (Ba-
lázs L. 2023)

A kontaktusnyelv vagy kontaktuskód két vagy több nyelv érintkezésé-
ből fakadó kölcsönhatásaként létrejött nyelvváltozat (Ladányi–Hrenek 2019: 
78–9); esetünkben egy kisebbségi nyelvben a többségi nyelv lexikai, szerke-
zeti (vonzatszerkezeti) változóinak megjelenése. A keveréknyelv (vagy kevert 
nyelv) két- vagy többnyelvű beszélők csoportjai közötti intenzív és elszige-
telt kontaktus eredményeként kialakuló, nem közvetítő nyelvként szolgáló 
kontaktusnyelv, amelyet ugyancsak a kapcsolatba kerülő nyelvek ötvöződő 
lexikai és grammatikai jegyei jellemeznek (Ladányi–Hrenek 2019: 71). Fon-



Balázs Géza – Beke Ottó – Szűts Zoltán316

tos megjegyezni, hogy mindkét, egyébként összekapcsolódó és akár nehezen 
szétválasztható esetben az átvett nyelvi jelenségek rendszerint kívül maradnak  
a köznyelvi normarendszeren. Produktumaik és azok írásbeli reprezentá-
ciói az internet, különösképpen pedig a web 2.0 és a közösségi média (Szűts 
2018: 305–421) elterjedése előtt kevésbé voltak megfigyelhetők, vizsgálhatók;  
az elemzések eddig kizárólag az élőnyelvi és a sajtónyelvi anyagra terjedtek ki. 
Az információs és nyelvi kapuőrök útját állták megjelenésüknek, széles körű 
használatuknak. Egyfajta nyelvi cenzor szerepét is betöltötték. Ami nem felelt 
meg a sztenderd nyelvváltozat kívánalmainak, az csak esetlegesen bukkant fel 
a sajtónyelvben, az élőnyelvben pedig ugyancsak nehéz volt tetten érni. 

A weben és főleg a social médiában a kapuőrök funkciója háttérbe szo-
rul, minimalizálódik, esetenként meg is szűnik (Szekfű 2007: 125–6). Ennek 
következtében mindenki úgy beszél, fogalmaz és ír, ahogy szeretne, illetve 
ahogy tud. Potenciálisan végtelen a megnyilatkozási-publikációs tér és le-
hetőség. Mindenképpen csökken – ha nem is szűnik meg – a normalizációs 
nyomás, illetve a (mikro)közösségekben, kisvilágokban jelentkezik (Kovács 
2010, 2011; Barabási 2011; Balázs G. 2014, 2017, 2023). Nyelvi, sőt eseten-
ként stílusbeli buborékok, visszhangkamrák alakulnak ki (vö. Szűts 2018: 
206; Harari 2018: 194; Pariser 2012), és azok megformálódását, valamint 
megszilárdulását többek között a mesterséges intelligencia algoritmikus mű-
ködésmódja segíti elő (Kőkuti et al. 2023). A kontaktus- és keveréknyelvi 
üzenetek megtalálják a maguk helyét és létjogosultságát az online térben.  
Ez az auditív és írásos tartalmakra egyaránt vonatkozik.

2022 novembere óta széles rétegek számára ingyenesen elérhető  
a ChatGPT generatív mesterséges intelligencia (MI), a nagy nyelvi mo-
dell használata jelentős hatást gyakorol az ember–ember és az ember–gép 
között zajló kommunikációs folyamatokra és mintázatokra (Harari 2024: 
179–268). Ehhez leginkább az alkalmazás konverzációs képességei járul-
nak hozzá, hiszen hatékony a nyelvi üzenetek, szövegek értelmezésében, va-
lamint generálásában. Ez a felhasználóban a beszélgetés benyomását kelti.  
A jelzett percepciós hatás kialakulását az is nagyban elősegíti, hogy az egy-
egy promptot1 követő gépi válasz megalkotása – eltekintve az igazán bo-
nyolult és időigényes feladatok megoldásától – csupán másodperceket vesz 
igénybe, annak megjelenítése azonban írásban karakterről karakterre, betű-
ről betűre történik. Az alkalmazás ugyanis minden esetben az élő párbeszéd 
élményét igyekszik nyújtani. A felhasználónak ennek megfelelően az a be-
nyomása támad, hogy a válasz valós időben generálódik, és ez javítja a kom-
munikációs élményt (vö. Csíkszentmihályi 2016; Szűts 2018: 339–42).
1	 Prompt: Szöveges kérdés, utasítás (itt) szöveg, más esetekben kép, fordítás létrehozására 

(generálására), személyre szabott ajánlásokra stb.
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Szerteágazó tudományos diskurzus foglalkozik az MI-k és azon belül a nagy 
nyelvi modellek jelenségkörének különböző vetületeivel. Annak a kérdésnek  
a felvetése, majd pedig szisztematikus tárgyalása azonban, hogy a ChatGPT 
képes-e, és amennyiben igen, milyen szinten és hatékonysággal képes értel-
mezni az egyes nyelvváltozatok, különös tekintetben a kontaktus- és keverék-
nyelvi jellemvonások által meghatározott közleményeket, mind a mai napig 
még a nemzetközi szakirodalomban sem történt meg. A jelen netnyelvészeti 
esettanulmány arra tesz kísérletet, hogy felmérje a vajdasági magyar nyelv-
használat mesterséges intelligencia általi értelmezésének kurrens potenciálját. 
A szóban forgó nyelvváltozat vonatkozásában a kérdés megválaszolása kulcs-
fontosságú, hiszen az adott határon túli közösség nyelvhasználatát a szerbbel 
mint államnyelvvel történő kapcsolat és közelség nem hagyja érintetlenül.2 En-
nek eklatáns és egyben közismert példái a szókölcsönzések, de egyéb gramma-
tikai, például szintaktikai és pragmatikai hatások is előfordulnak. (A szerbiai, 
vajdasági magyar nyelvváltozathoz lásd: Vukov Raffai 2019.) 

Valószínűsíthető, hogy a chatbot3 számára a kontaktusnyelven megfogal-
mazott üzenetek feloldozása és értelmezése az azokban előforduló „nyelv-
idegen” lexikai elemek, továbbá egyéb nyelvtani jellemzők folytán kihívást 
jelent,  hiszen a tanító adatok e tekintetben hiányosak, illetve korlátosak (le-
hetnek). Természetesen nem maguknak a szerb nyelvből származó kompo-
nenseknek interpretációja, hanem azok magyar nyelvű kontextusa, vagyis 
beágyazottsága jelentheti a mesterséges intelligencia számára a nehézséget.  
A ChatGPT-nek a vizsgálatban betöltött, kiemelkedő pozícióját széles kör-
ben elterjedt használata indokolja. (Tanulmányunk folytatása egy korábbi 
hasonló jellegű kutatásnak: Balázs G.–Beke–Szűts 2024.) 

A kutatás a kontaktusnyelvi elemeket és egyéb nyelvi jellegzetességeket 
leíró módon kezeli, vagyis értéksemleges, szociolingvisztikai megközelítés-
módot alkalmaz.

3. Kontaktusnyelvű promptok és gépi értelmezésük

Az alábbiakban változtatások nélkül közöljük az empirikus kutatásba bevont, 
vajdasági magyar kontaktusnyelven megfogalmazott promptokat. Megal-
kotásukért köszönet illeti Dudás Benjámint és Molnár Emesét, az Újvidéki 

2	 Természetesen a magyar nyelv esetében az összes határon túli, kisebbségi nyelv-, illetve 
diaszpóraközösség esetében hasonló jelenségek és tendenciák tapasztalhatók. A jelen eset-
tanulmány azonban kimondottan a vajdasági magyar nyelvváltozatra összpontosít.

3	 Chatbot: olyan szoftveralkalmazás (robot), amely szöveges vagy szövegről beszéddé át-
alakított online kommunikációt folytat élő személyekkel (ügyfelekkel, ügyintézőkkel) elő-
re betanított szabályok és betáplált információk alapján.
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Egyetem szabadkai székhelyű Magyar Tannyelvű Tanítóképző Karának ne-
gyedéves kommunikáció szakos hallgatóit, továbbá Slezák Lázárt, Zombor 
Város Közigazgatási Hivatalának szerb–magyar fordítóját. Az üzenetek ös�-
szeállítása során nem vehették igénybe a ChatGPT vagy egyéb nagy nyelvi 
modell szolgáltatásait. Kizárólag saját nyelvi-szövegalkotási kompetenciá-
jukra hagyatkozhattak. Valóban humán ágensek módjára tevékenykedtek, 
vagyis nem szervezhették ki összetett kognitív funkcióikat technikai appa-
rátusokba. Annak érdekében pedig, hogy az ne befolyásolja stílusukat, nem 
kaptak felvilágosítást a kutatás kérdésfelvetésére vonatkozóan. Egyetlen 
kritériumnak kellett eleget tenniük, nevezetesen annak, hogy közleményü-
ket a szerb nyelvből származó lexikai elemek, sajátosságok felhasználásá-
val, vagyis vajdasági magyar kontaktusnyelven fogalmazzák meg. Tartalmi 
megkötés sem korlátozta őket. Az ily módon létrehozott promptok hiteles 
képet festenek az adott kontaktusnyelv jellegzetességeiről; természetesen 
nem reprezentálják az adott nyelvváltozatban használatban lévő, kölcsön-
zött lexikai és egyéb elemek széles skáláját, a karakterisztikát azonban min-
denképpen érzékeltetik. A hitelesség érdekében az üzenetekben előforduló, 
szerb nyelvből származó szavak lejegyzését illető fonetikus írásmódot, il-
letve mellékjelhasználatot nem korrigáltuk, továbbá a nyelvjárásias elemek 
(tudatos) tükrözését is érintetlenül hagytuk. Hasonlóképpen jártunk el a he-
lyesírási hibák és elgépelések esetében is.

A felhasználói üzeneteket követően szintén változtatások nélkül közöljük 
azok ChatGPT általi értelmezését, majd pedig levonjuk a tudományos kon-
zekvenciákat. Fontos kiemelni, hogy különösképpen szöveggenerálás során 
a chatbot működése részben probabilisztikus. A folyamatban tehát mindig 
szerepet játszik a véletlen, amelynek alapját a programban alkalmazott vé-
letlenszám-generátor algoritmusai biztosítják. Irányított véletlenszerűségről 
van szó, amelyet a modell paraméterei szabályoznak. 

1. számú prompt

Értelmezd az alábbi szöveget: Képzeld voltam egy bazenos buliban múlt szom-
baton. A piát magunknak kellett vinni, és nem tudtam eldönteni, hogy limenkás 
sört vagy pelinkovácot vigyek, ezért az utóbbinál döntöttem, hogy jól teljen  
a zsurka. És nem hiszed el, de az eladónő elkérte tőlem a licsnámat, pedig 
szerintem olyan fiatalnak nem is nézek ki. Le voltam döbbenve, mondom ajde 
nézze meg, hogy hány éves vagyok. Aztán rájött, hogy nem kiskorúval van 
dolga. Végül megvettük a piát, aztán a buliban nagyon jól éreztük magunkat.
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MI általi értelmezés

Képzeld, múlt szombaton voltam egy medencés buliban. A piát magunknak 
kellett vinni, és nem tudtam eldönteni, hogy limonádés sört vagy pelinkovácot 
vigyek, végül az utóbbit választottam, hogy jól induljon a buli. És el se hi-
szed, de az eladónő elkérte a személyimet, pedig szerintem nem nézek ki 
olyan fiatalnak. Teljesen ledöbbentem, mondtam is neki, hogy nyugodtan 
nézze meg, hány éves vagyok. Aztán rájött, hogy nem vagyok kiskorú. Vé-
gül megvettük a piát, és a buliban nagyon jól éreztük magunkat.

2. számú prompt

Értelmezd az alábbi szöveget: Szia, képzeld ma elmentem patikát venni, és 
nem volt nálam a kárticám ezért nem tudtam fizetni. Mivel készpénz sem iga-
zán volt nálam ezért elmentem a bankba. Ott nyilván kellett a licsnám meg 
valami potvrdát alá írni, hogy tudják pénzt kapni. Szóval már ez a cirkusz 
után nem csak patikát vettem, hanem hozzá egy trénerkát is meg egy majicát. 
Aztán mentem haza közben voltam boltban, vettem egy limenkás szokot meg 
kajának a péknél burekot. Kajáltam majd mentem edzeni, de ott meg lejárt  
a cslanirám. Azt meg nem tudtam már ki fizetni mert apámnak vettem 
szülinapjára egy slagot. Szóval tiszta káosz ez a mai nap, még majdnem fel 
buktam egy bankinába, de estére zsurka remélem jössz te is. Veled mizu?

MI általi értelmezés

Szia, képzeld el, ma elmentem gyógyszert venni, de nem volt nálam a bank-
kártyám, úgyhogy nem tudtam fizetni. Készpénzem se nagyon volt, ezért 
elmentem a bankba. Ott persze kellett a személyim, meg alá kellett írnom va-
lami papírt, hogy tudjak pénzt felvenni. Na, miután ezen túl voltam, nem csak 
gyógyszert vettem, hanem egy melegítőnadrágot meg egy pólót is. Aztán haza-
felé még beugrottam a boltba, vettem egy citromos üdítőt meg kajának a péknél 
bureket. Otthon ettem, utána mentem edzeni, de ott meg kiderült, hogy lejárt 
a bérletem. Azt már nem tudtam befizetni, mert apámnak vettem szülinapjára 
egy locsolócsövet. Szóval teljes káosz volt a mai nap, még majdnem elestem 
egy padkában is. De estére buli lesz, remélem te is jössz! Veled mi újság?

3. számú prompt

Értelmezd az alábbi szöveget: Lejárt a licsnám, és be kellett mennem  
az opstinára, hogy meghosszabbítsák, meg ha már ott voltam, úgy gondoltam 
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zsalizok a salteron, mer kaptam azt a papirt az odvodnjavanjeről, meg azt 
írja valami adósságom is van. Bemegyek a piszárnicába, ott a goszpogya 
aszongya nekem, menjek a 62-es szobába. Kérdezi, kaptam e termint, mer ha 
nem, fognom kell a sort, mer sokan várnak a licsnára. Kérdezem tőle, hol kell 
termint foglalni, azt mondja az eupraván. Akkor elmentem az adósalterra, 
hogy miért kell az odvodnjavanjet befizetnem, erre kiderült, hogy tartozok is 
vastagon, mert azt irja nekik, hogy csak a glavnicát fizettem be multkor, de  
a kamatot nem, amire ők aztán még tettek kamatot.

MI általi értelmezés

Lejárt a személyim, és be kellett mennem az önkormányzathoz, hogy meg-
hosszabbítsák. Ha már ott voltam, gondoltam, utánanézek a pénzügyeknek 
is, mert kaptam egy papírt a vízelvezetési díjról, és azt is írták, hogy van va-
lamilyen tartozásom. Bementem az ügyfélszolgálatra, ott a hölgy azt mondta, 
menjek a 62-es szobába. Megkérdezte, hogy van-e időpontom, mert ha nincs, 
akkor ki kell várnom a sort, mivel sokan várnak a személyi igazolványra. 
Megkérdeztem tőle, hol lehet időpontot kérni, azt mondta, az adminisztrá-
ción. Ezután elmentem a pénzügyi ügyintézőhöz, hogy megtudjam, miért 
kell befizetnem a vízelvezetési díjat. Kiderült, hogy tényleg van tartozásom, 
mert szerintük legutóbb csak a tőkerészt fizettem be, a kamatot nem, és arra 
még további kamatot is rászámoltak.

4. Az MI által generált köznyelvi változatok értékelése

A köznyelvi üzenetek értékelése az eredeti, vagyis kontaktusnyelven meg-
fogalmazott promptok komplex szemantikai horizontjának figyelembe-
vételével történik. Amennyiben a chatbotnak sikerült a hibrid forrásnyelvi 
kölcsönszót vagy egyéb elemet a kontextuális vonatkozásokkal egyetemben 
lehetőség szerint azonos vagy legalább hasonló jelentésű célnyelvivel he-
lyettesíteni, hitelesnek és precíznek minősül a transzformáció. Más esetben 
kifogásolható a „köznyelvesítés” eredménye. A döntő tényező tehát a jelen-
tésbeli ekvivalencia vizsgálata, felmérése. Ennek megfelelően a jelen értéke-
lés nem tárgyalja a ChatGPT által végrehajtott egyéb szintaktikai, stilisztikai 
módosításokat, azok ugyanis a sztenderd nyelvváltozat produktumainak fi-
nomhangolásának minősülnek. Az értékelés hasonlóképpen figyelmen kívül 
hagyja a helyesírási korrekciókat.

Az 1. számú promptban összesen 5, szerb nyelvből származó kölcsönszó 
fordul elő. Ezek a felhasználói üzenetek írásmódját használva és egyben meg-
őrizve az eredeti grammatikai alakokat is a következők: bazenos, limenkás, 
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žurka, ličnámat, ajde. Az idézett 5, szerb nyelvből kölcsönzött komponensből 
a mesterséges intelligencia 4-et helyettesített megfelelő célnyelvi formával, 
vagyis fordított le hitelesen. A bazenos medencés, a žurka buli, a ličnámatból 
személyimet lett. Az idézett célnyelvi formák hitelesek, pontosak, továbbá  
a kontextusnak megfelelő toldalékokkal ellátva jelennek meg a köznyelvi 
transzformáció eredményeképpen. A szerb nyelvben használatos a köznyelvi 
hajde és annak a promptban megjelenő informális, népies ajde változata. Mind-
kettő magyar nyelvű megfelelője, pontos fordítása a gyerünk lenne, már ami 
magát a szót illeti, ez azonban némiképpen mesterkélt hatást keltene a fiatalos 
hangvételű, stílusú és egyben tematikájú felhasználói üzenet MI általi értelme-
zésében. Ennek megfelelően a köznyelviesített mondatban szereplő mondtam 
is neki nem csupán elfogadható fordítás, hanem kimondottan megfelel a hibrid 
forrásnyelvi szöveg hangulatának. Az 1. számú promptban egyetlen kölcsönszót 
értelmezett tévesen a chatbot, ez pedig jelesül a limenkás forma. A felhasználói 
üzenet limenkás sört említ, aminek magyar nyelvű megfelelő és egyben pontos 
fordítása a dobozos sör lenne, ehelyett azonban az MI általi értelmezés a limo-
nádés sör szókapcsolatot tartalmazza. A félrefordítás magyarázata a limenka és 
a citrom jelenésű lemon szó közötti hasonlóságban keresendő.

A 2. számú prompt a szerb nyelvből kölcsönzött elemek tekintetében  
a korábbinál tarkább képet mutat, ugyanis több mint 10 átvételt tartalmaz, és 
ezek között egy hibrid, magyar toldalékkal ellátott, szerb nyelvből származó 
szókapcsolat is előfordul. Az MI általi értelmezés színvonala pedig kimon-
dottan hullámzó. A felhasználói üzenet két alkalommal is patikát említ, ami 
az adott összefüggésben (elmentem patikát venni, majd nem csak patikát vet-
tem) egyaránt tornacipő jelentésben szerepel, a chatbot interpretációjában vi-
szont az adott szöveghelyeken a patika szó helyett rendre a gyógyszer fordul 
elő (elmentem gyógyszert venni, majd pedig nem csak gyógyszert vettem). 
A félreértésre a gyógyszertár jelentésben használatos patika szó nyújt ma-
gyarázatot. Kategorikusan kijelenthető, hogy ez téves fordítás, a vajdasági 
magyar nyelvhasználók ugyanis sohasem használják a patika szót gyógy-
szer jelentésben. Alkalmazzák tornacipőre és gyógyszertárra vonatkoztat-
va, gyógyszerre viszont sohasem. Érdekes, hogy az MI miért nem talált rá  
a patika = edzőcipő, tornacipő, sportcipő (Vajdaság) jelentésre, hiszen szá-
mos szógyűjtemény, nyelvművelő írás foglalkozik vele.4 Valószínűsíthető, 
hogy a chatbot a gyógyszertár jelentésű patika szó megléte miatt ezekben az 
esetekben nem is kutatott megfelelő szó után a szerb nyelvben, a nagy nyelvi 
modellek működési elve éppen ez: a legnagyobb valószínűségű megoldást 

4	 Pl. Termini szótár. Letöltés: https://termini.nytud.hu/htonline/htlista.php?action=search 
(2025. 04. 25.)



Balázs Géza – Beke Ottó – Szűts Zoltán322

kínálják, és nem keresnek tovább. A promptban szereplő kárticám forma  
a köznyelvi változatban bankkártyaként szerepel, ami hiteles és egyben pon-
tos fordítás. A potvrda (potvrdát) esetében az interpretáció (alá kellett írnom 
valami papírt) csupán részben tekinthető pontosnak, ugyanis a potvrda iga-
zolást jelent, tehát nem valamilyen papírt, vagyis nem bármilyen hivatalos 
dokumentumot. A felhasználói üzenetben előforduló trénerka és majica szó 
a köznyelvi verzióban helyesen melegítőnadrág és póló.

A 2. számú promptban is megjelenik a limenka szó, méghozzá az üdí-
tő jelentésű szok kölcsönszó jelzőjeként (vettem egy limenkás szokot), és ez 
esetben is tévesen citromosként szerepel a fordításban (vettem egy citromos 
üdítőt). Ez arra enged következtetni, hogy szisztematikusan előforduló hiba 
jelentkezik a transzformációkban. A promptban megjelenő slag szó esete 
meglehetősen érdekes. A szerb nyelvű slag szó ugyanis tejszínhabot jelent,  
a felhasználói üzenetben azonban mellékjel, illetve hosszú ékezet nélkül sze-
repel az s betű, a magyarban pedig a slag szó locsolócső jelentésben haszná-
latos. Ennek megfelelően a köznyelvi változat (apámnak vettem szülinapjára 
egy locsolócsövet) elfogadható. Az pedig, hogy az üzenet megfogalmazója 
inkább tejszínhabot, mintsem locsolócsövet vásárolna édesapjának szüle-
tésnapjára, legfeljebb hipotézisként, nem pedig tényállításként fogalmazha-
tó meg. A prompt tartalmazza továbbá az útpadka jelentésű, egyébként az 
olasz nyelvből származó, a vajdasági magyar nyelvhasználatba a szerbből 
kölcsönzött bankina szót, ami a köznyelvi változatban helyesen padkaként 
fordul elő. A 2. számú felhasználói üzenetben is megjelenik a zsurka szó, 
azonban immár fonetikus írásmódban, és annak MI általi értelmezése (buli) 
ez esetben is pontos és hiteles. Valószínűsíthető, hogy a szóban forgó prompt 
esetében az értelmezési teljesítmény egyenetlensége mögött nem a kölcsön-
szavak nagyobb száma, inkább azok karakterisztikája húzódik meg. Olyan 
lexikai elemekről van ugyanis szó, amelyeknek analógiás hálózati elrende-
ződése nagyobb valószínűséggel okoz félrefordítást. 

A 3. számú promptban is megjelenik, méghozzá két alkalommal is a sze-
mélyi igazolvány jelentésű lična szó fonetikus írásmódot követve (Lejárt  
a licsnám, sokan várnak a licsnára). A köznyelvi változatban ez alkalommal 
is a helyes fordítás szerepel (Lejárt a személyim, sokan várnak a személyi 
igazolványra). A felhasználói üzenetben feltűnő, szintén fonetikusan lejegy-
zett szerb nyelvű opština szó (be kellett mennem az opstinára) MI általi értel-
mezése önkormányzat (be kellett mennem az önkormányzathoz), ami szintén 
helytálló. A zsalizok a salteron hibrid, magyar toldalékokkal és egyben határo-
zott névelővel ellátott szókölcsönzéseket tartalmazó megfogalmazásmódnak 
azonban hiányzik a helyes és hiteles köznyelvi változata. A kontaktusnyelvi 
részlet fordítása ugyanis a következő lenne: panaszt teszek a tolóablaknál 
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vagy az ügyintézőnél, ehelyett azonban az szerepel az értelmezésben, hogy 
utánanézek a pénzügyeknek, ami semleges jelentésű, ugyanis nem tartalmaz-
za azt a vonatkozást, amelynek megfelelően van ok panaszt tenni. Ez tehát 
ismételten az MI félrefordításának minősül. A felhasználói üzenet kétszer em-
líti az odvodnjavanjét (kaptam azt a papirt az odvodnjavanjeről, miért kell az 
odvodnjavanjet befizetnem), ami fordításban mindkét alkalommal hitelesen 
jelenik meg (kaptam egy papírt a vízelvezetési díjról, miért kell befizetnem  
a vízelvezetési [csatorna]díjat). A promptban feltűnő, alanyt nem tartalmazó, 
meglehetősen igénytelen azt írja megfogalmazásmódok a szerb nyelv hatá-
sára jelennek meg gyakran a vajdasági magyar kontaktusnyelvben, a chatbot  
a vonatkozó szöveghelyeket nyelvhelyességi szempontból javította (azt is 
írták). A felhasználói üzenet vízelvezetési adósságot említ, ami a köznyelvi 
változatban már korrigálva, tartozásként tűnik fel. A prompt említ továbbá 
pisarnicát (Bemegyek a piszárnicába), goszpogyát (ott a goszpogya aszongya 
nekem) és két alkalommal időpont jelentésű termint (kaptam e termint, és hol 
kell termint foglalni). Ezek a szókölcsönzések többé-kevésbé hiteles értelme-
zések formájában jelennek meg a köznyelvi változatban (Bementem az ügy-
félszolgálatra, ott a hölgy azt mondta, van-e időpontom, hol lehet időpontot 
kérni), azt azonban érdemes kiemelni, hogy a pisarnica egészen pontosan 
iktatót jelent, nem pedig általánosságban ügyfélszolgálatot. A ChatGPT ez 
esetben tehát nem volt kellőképpen precíz. További hiba, illetve pontatlan-
ság tapasztalható a promptban említett uprava tolmácsolásában, az ugyan-
is a köznyelvi változatban pusztán adminisztrációként jelenik meg, holott  
az elektronikus közigazgatási portál (erre utal a szó elején szereplő e betű). 
A felhasználói üzenetben adósalter szerepel (elmentem az adósalterra), ami 
adóhivatal jelentésben használatos, azt azonban pénzügyi ügyintézőként for-
dította az MI (elmentem a pénzügyi ügyintézőhöz). Elfogadható lenne az 
adózási vagy pedig adóhivatali, esetleg adóhatósági ügyintéző, azonban a 
pénzügyi ügyintéző túlontúl általános megfogalmazásmód, ennek megfele-
lően pontatlan. A promptban feltűnő glavnica szó (csak a glavnicát fizettem 
be multkor) valóban tőkerész, miként az a vonatkozó szövegrészlet köznyel-
vi változatában megjelenik (csak a tőkerészt fizettem be).

A fentiekből kitűnik, hogy a három, vajdasági magyar kontaktusnyelven 
megfogalmazott prompt esetében a ChatGPT számára leginkább azoknak  
a szerb nyelvből származó komponenseknek a tolmácsolása jelentett kihívást, 
amelyek analógiás hálózatba rendeződnek, vagy pedig közigazgatási, állam-
igazgatási jellegűek, vagyis amelyek országspecifikusak. Ez utóbb említett 
típusba tartozó lexikai elemek autentikus fordítása komoly körültekintést és 
mérlegelést igényel, továbbá a helyi viszonyok ismeretét előfeltételezi.
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5. Összegzés és kitekintés

A jelen netnyelvészeti esettanulmány korpuszát három, vajdasági magyar kon-
taktusnyelven megfogalmazott prompt alkotja. A felhasználói üzenetek kor-
látolt számuk és terjedelmük ellenére az adott nyelvváltozatban használatban 
lévő szókölcsönzések és egyéb elemek főbb jellemvonásait tükrözik. A kuta-
tási eredmények nem reprezentatív, inkább irányadó jellegűek a ChatGPT-nek 
a vajdasági magyar nyelvhasználat kurrens értelmezési potenciálját illetően.  
A vizsgálati tényezők és körülmények azonban megfelelnek a verifikálhatóság 
és megismételhetőség tudományos követelményeinek.

Az elkövetkező években a különféle generatív mesterségesintelligen-
cia-alkalmazások, a nagy nyelvi modellek óhatatlanul részét fogják képezni  
a munkavégzésnek, a szórakozásnak és a tanulásnak (Mollick 2024). A je-
len kutatási eredmények nem csupán ahhoz járulnak hozzá, hogy legalább 
megközelítőleg felmérjük a vajdasági magyar nyelvhasználat ChatGPT általi 
értelmezésének jelenlegi lehetőségeit, hanem egyúttal a promptolási techni-
kák fejlesztésének, finomhangolásának alapjául szolgálhatnak (vö. Bognár 
2023). Az esettanulmányban alkalmazott módszertani keretrendszer pedig  
a kutatás folytatását, egyéb nagy nyelvi modellek, valamint kontaktus- vagy 
akár keveréknyelvek középpontba állítását és egyúttal komparatív művele-
tek elvégzését is lehetővé teszi.
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Abstract

Balázs, Géza – Beke, Ottó – Szűts, Zoltán

Contact language and ChatGPT

Current possibilities for interpreting Hungarian language use in 
Vojvodina using artificial intelligence

(A case study in net linguistics)

Hungarian linguists have been researching the phenomena of Hungarian language 
use in Vojvodina for decades. However, with the widespread use of artificial intelli-
gence, a knowledge gap has emerged, which this case study attempts to identify and 
address by assessing the current potential of ChatGPT for interpreting Hungarian 
language use in Vojvodina. The corpus of the study consists of three prompts formu-
lated in the contact language. The paper presents the user prompts containing lexical 
elements and other characteristics originating from the Serbian language in their 
original form, followed by their colloquial interpretation by artificial intelligence. 
The interpretation of the colloquial versions is based on the assessment of semantic 
equivalence.
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